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Корейский волк: сынняни, ныктэ или ири? 
(Лексикографические заметки) 

 
 
 
 

В обыденном словоупотреблении «волка» в Северной Корее в основном называют сынняни,  

а в Южной — ныктэ. Отчего и когда возникло такое расхождение, и как с этими лексемами 

соотносится слово ири, также обозначающее «волка» или (?) «шакала»? 

Пытаясь ответить на этот вопрос, автор подробно анализирует данные толковых, двуязычных 

и энциклопедических словарей за последние сто с лишним лет и приходит к заключению о том, 

что употребление в принципе давно известных в языке лексем до сих пор не упорядочено.  

И если в зоологической терминологии наблюдается продвижение к большей четкости, то в 

обыденном словоупотреблении этого пока не происходит. 

Причину подобного явления автор усматривает в том, что население Корейского полуострова 

не имело постоянных контактов с разными видами волков и потому называло их недифферен-

цированно теми или иными словами из диалектов. Такая неунифицированность предшест-

вующего периода, наложившись на появление в последние десятилетия двух вариантов корей-

ского литературного языка на Севере и Юге, и дала нынешнюю пеструю картину. 

К л ю ч е в ы е  с л о в а:  корейский волк, лексикография, вариантность наименования, северная 

и южная нормы, диалектизмы, неустоявшаяся терминология, обиходная лексика. 

При изучении корейского языка студенты сталкиваются с многообразием вариан-
тов в наименовании тех или иных довольно обычных для нас объектов и недоумева-
ют, почему так происходит. 

Например, в северокорейском издании басен Эзопа «волк» выступает под наиме-
нованием сынняни 승냥이1, а в южнокорейском — под наименованием ныктэ 늑대2. 
Именно так кричал в известном сюжете пастушок, обманом призывая жителей деревни. 
То же самое раздвоение находим в словарях в картинках: в изданном в Пхеньяне — 
승냥이3, а в Сеуле — 늑대4. В северокорейском словаре для школьников (11 тыс. слов) 

                                            

1 세계동화 1. 이소프 우화집 (Сказки народов мира 1. Сборник басен Эзопа). Пхеньян, 1965.  
С. 31, 125.  

2 이솝 이야기 (Басни Эзопа). Сеул, 1993. С. 71, 116, 126, 145, 150, 182, 190, 202, 219, 243.  
3 그림 사전. 조선어, 로어, 영어, 프랑스어 (학생용) (Словарь в картинках. Корейский язык, рус-

ский язык, английский язык, французский язык (для школьников)). Пхеньян, 1972. С. 144. 
4 Ю Хак Су, Хон Чжон Хён. Тематический русско-корейский словарь в картинках. Сеул, 2004. 

С. 26. 
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имеются отдельные статьи 승냥이 и ири 이리, но нет 늑대5, а в аналогичном южно-
корейском (15 тыс. слов) — есть 늑대, 이리, но нет ㅡ승냥이6. Более того, если в се-
верной трактовке 승냥이 по размеру больше собаки, а 이리 — по сравнению с соба-
кой более поджарый («меньше плоти»), то в южной 이리 больше пары 늑대 и 승냥이.  

На первый взгляд граница в словоупотреблении совпадает с водоразделом между 
северным и южным вариантами корейского литературного языка. Чтобы проверить, 
так ли это, и понять, чем это обусловлено, сравним данные лексикографии за послед-
ние сто с лишним лет, которые в основном охватывают исторический период суще-
ствования современного корейского языка. 

В «Опыте русско-корейского словаря» М.П. Пуцилло еще в 1874 г. для наимено-
вания «волка» дал варианты 이릐, 일희 и 역기 (правда, последнее вместе с 여호 при-
водится и для «лисицы»). Словом же 싱냥이 у него обозначается «шакал», «гиена 
(?)». Лексема 늑대 у М.П. Пуцилло отсутствует7. 

В весьма объемном корейско-английском словаре Дж.С. Гейла (первое издание 
1897 г., использовано переиздание 1911 г.) мы встречаем в том или ином виде все три 
современных наименования «волка». Правда, 늑개, 늑대 автор переводит как «ша-
кал» (jackal, без иероглифов), а 식랑 (豺狼), 승량이; 일히, 일희 — как «волк» (wolf, 
狼); 여호, 여이 даются только как «лиса» (fox, 狐)8. 

В пособии Дж. Ходжа по корейскому языку для иностранцев (1902 г.) «волк» пе-
редается как 일희 или 시랑, а «лиса» — 여호9. 

В составленном первоначально Х.Г. и Х.Х. Андервудами и переизданном в 1925 г. 
англо-корейском словаре «волк» передается как 일희, 식랑, «шакал» трактуется как 
разновидность 식랑, а 늑대 отсутствует10. 

В утвержденном в 1936 г. Корейским лингвистическим обществом «Пересмот-
ренном словнике стандартного корейского языка» унифицируется наименование 
이리 (狼) — отбрасываются варианты 일히 и 일희, а также унифицируется наимено-
вание 여우 (狐) — отбрасываются 여호 и 여위, другие интересующие нас лексемы не 
упоминаются11. 

В известном толковом словаре Мун Сеёна (1938 г.), наоборот, проводится только 
толкование наименования 늑대, а 늑개, 말승냥이, 승냥이, 이리 даются к нему как 
синонимы без каких-либо пояснений12.  
                                            

  

5 조선말 사전. 학생용 (Словарь корейского языка. Для школьников). Пхеньян, 1993. С. 174, 319.  
  

6 국어사전. 국민학교 전학년용 (Толковый словарь. Для всех классов начальной школы). Сеул, 
1982. С. 77, 264.  

  

7 Пуцилло М.П. Опыт русско-корейского словаря / Репринтное воспроизведение текста издания 
1874 года. СПб., 2014. С. 64–65, 282–283, 708–709.  

  

8 A Korean-English Dictionary by James Sсarth Gale (Корейско-английский словарь Дж.С. Гейла). 
Seoul, 1911. P. 195, 600, 601, 695, 791.  

  

9  Hodge John W. The Stranger’s Handbook of the Corean language. Corean words and phrases 
(Ходж Дж.У. Справочник по корейскому языку для чужестранцев. Корейские слова и фразы). Seoul, 
1902. P. 77, 364. 

10 Underwood Horace Grant, Underwood Horace Horton, revised by Edwin Wade Koons, O Seung 
Kun. An English-Korean Dictionary (Андервуд Х.Г., Андервуд Х.Х., пересмотрели Э.У. Кунс, О Сын-
гон. Англо-корейский словарь). Seoul, 1925. P. 716.  

11 사정한 조선어 표준말 모음 (Пересмотренный словник стандартного корейского языка). Сеул, 
5-е издание, 1946. С. 41, 55. 

12 文世榮, 朝鮮語辭典 (Мун Сеён. Словарь корейского языка). Кёнсон, 1938. С. 307, 308, 452, 
876, 1131.  
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На основе вышеизложенного можно сделать вывод о том, что в период до 1945 г.  
в корейском языке не устоялось общее наименование «волка». 

Освобождение Кореи от японского колониального господства в 1945 г., к сожале-
нию, стало началом раскола страны, продолжающегося до сих пор и закрепленного 
образованием в 1948 г. на полуострове двух государств — Корейской Народно-
Демократической Республики на Севере и Республики Корея на Юге. И вот уже бо-
лее 70 лет развитие корейского языка в двух частях единой прежде страны происхо-
дит изолированно друг от друга, что привело к формированию двух вариантов со-
временного литературного языка — «стандартного языка» 표준어 на Юге и «куль-
турного языка» 문화어 на Севере.  

Посмотрим, как подаются наименования «волка» и «шакала» в переводных слова-
рях, изданных в КНДР.  

Русско-корейский словарь под редакцией А.И. Шабшина (1948 г.) «волка» дает как 
승량이 (狼), «шакала» как 豺 (без корейского наименования, только иероглиф),  
а «лису» как 여우 (狐)13 (далее мы не отслеживаем последнюю лексему, поскольку 
никаких проблем с наименованием «лисы» не обнаруживается ни на Севере, ни на 
Юге).  

Краткий русско-корейский словарь, составленный Ким Пхирхваном (1954 г.), пе-
редает «волка» через 승냥이, статья «шакал» отсутствует14. 

В этапном, самом полном на тот момент Русско-корейском словаре, составленном 
коллективом кафедры русского языка Университета им. Ким Ирсена (1957 г.), «волк» 
дается как 승냥이, а «шакал» — как 늑대15. Правда, в его переработанном издании 
(1972 г.) «шакал» уже транскрибируется как 샤칼, поясняется, что это средний вид 
между лисой и волком, приводится его латинское научное название Canis aureus16.  
В издании 1986 г. такая трактовка повторяется17. Ну а в последнем самом полном 
издании «Большого русско-корейского словаря» (2006 г., 300 тыс. слов) даются не-
сколько подвидов этого животного: волк — 승냥이; луговой ~ (североамерикан-
ский) — 산캐, 코이오트; красный ~ — 붉은승냥이. Относительно «шакала» там же 
читаем: шакал — 쟈칼, обыкновенный ~ — 금빛쟈칼 (Canis aureus)18.  

Впрочем, в параллельно выходившем в КНДР Кратком русско-корейском словаре 
(1992 г.) «волк» подается как 승냥이, а «шакал» — как 이리19. 

Любопытно, что в довольно полном Англо-корейском словаре, составленном ка-
федрой английского языка Пхеньянского института иностранных языков (1966 г.), 
                                            

13 Русско-корейский словарь (под редакцией А.И. Шабшина). Пхеньян, 1948. С. 41, 174, 604. 
14  로조소사전. 김필환편 (Краткий русско-корейский словарь. Составитель Ким Пхирхван). 

Пхеньян, 1954. С. 47. 
15  로조사전. 김일성종합대학로어강좌 편찬 (Русско-корейский словарь. Составитель кафедра 

русского языка Университета им. Ким Ирсена). Пхеньян, 1957. С. 168, 2192.  
16 로조사전. 김일성종합대학로씨야어문학강좌 (Русско-корейский словарь. Составитель кафед-

ра русского языка и литературы Университета им. Ким Ирсена). Пхеньян, 1972. С. 250, 2881.  
17 로조사전. 김일성종합대학로씨야어문학강좌 (Русско-корейский словарь. Составитель кафед-

ра русского языка и литературы Университета им. Ким Ирсена). Пхеньян, 1986. С. 197, 2162. 
18 로조대사전. 김일성종합대학로씨야어문학강좌 (Большой русско-корейский словарь. Соста-

витель кафедра русского языка и литературы Университета им. Ким Ирсена). Пхеньян, 2006. С. 130, 
1338.  

19 로조소사전. 백운만, 문상주집필 (Краткий русско-корейский словарь. Составитель Пэк Унман, 
Мун Санджу). Пхеньян, 1992. С. 71, 840. 
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«волк» дается как 이리, 승냥이, а «шакал» — как 재콜 (с пояснением «средний вид 
между лисой и волком»)20.  

Наконец, в объемном Корейско-русском словаре (150 тыс. слов, 1994 г.) обнару-
живаем следующие интересующие нас лексемы: 늑대 — большой (корейский) волк; 
들개 — одичалая (бродячая, бездомная) собака; 말승냥이 — большой волк; 승냥이 — 
волк; 이리 — шакал21. 

Переходя к советским (и российским) словарям, отметим, что в условиях отсутст-
вия до 1990 г. отношений с Сеулом наши авторы в основном ориентировались на 
издания КНДР, да и ряд работ был подготовлен в соавторстве с северокорейскими 
лингвистами. 

В Корейско-русском словаре А.А. Холодовича (1951 г.) имеем следующую карти-
ну: 늑대 — шакал,승냥이 — волк, 이리 — шакал22. Но уже в переработанном втором  
и третьем издании этого же словаря (1958, 1959 гг.) находим: 개승냥이 см. 늑대; 
늑개 см. 늑대; 늑대 — волк, шакал; 승냥이 — волк; 이리 — шакал23. 

В первом–третьем изданиях русско-корейского словаря Д.М. Усатова, Ю.Н. Мазу-
ра и В.М. Моздыкова (1951, 1952, 1954 гг.) «волк» переводится как 승냥이, а «ша-
кал» — как 이리24, равно как и в кратком словаре этих же авторов (1958, 1959 гг.)25.  

Однако в Кратком корейско-русском словаре этих авторов (1962 г.) обнаруживаем 
некоторые новшества: 늑대 — волк; 승냥이 — волк; 이리 — шакал26, а в перерабо-
танном уже в российский период издании (2000, 2001 гг.) помещены следующие лек-
семы: 늑대 — волк корейский (Canis lupus coreanus); 말승냥이 — большой волк; 
승냥이 — волк; 이리 — шакал27. 

В русско-корейском словаре Ю.Н. Мазура и Л.Б. Никольского (1988 г.) «волк» пе-
реводится как [말]승냥이, а «шакал» как 샤칼28, но в сеульском переиздании этого же 
словаря (1991 г.) терминология «корректируется» на южный манер: волк — 늑대; 
шакал — 들개29 (хотя большинство толковых словарей трактует 들개 как «бродячая, 
бездомная собака»). 

Коснемся совместных работ отечественных и северокорейских лингвистов. 
В Большом корейско-русском словаре под редакцией Л.Б. Никольского и Цой Ден 

Ху (1976 г.) имеем: 늑대 — волк корейский (Canis lupus coreanus); 말승냥이 — 
большой волк; 승냥이 — волк;이리 — шакал30. 
                                            

20 영조사전. 평양외국어대학영어강좌 (Англо-корейский словарь. Составитель кафедра англий-
ского языка Пхеньянского института иностранных языков). Пхеньян, 1966. С. 957, 2125. 

21 조로사전 (Корейско-русский словарь). Пхеньян, 1994. С. 412, 523, 628, 1062, 1952.  
22 Холодович А.А. Корейско-русский словарь. М., 1951. С. 134, 351, 437.  
23 Холодович А.А. Корейско-русский словарь. Изд. 2-е переработанное. М., 1958. С. 47, 194, 496, 611. 
24 Усатов Д.М., Мазур Ю.Н., Моздыков В.М. Русско-корейский словарь. М. Изд. 1-е, 1951. С. 82, 

918. Изд. 2-е, 1952. Изд. 3-е, испр. и доп., 1954. С. 98, 903.  
25 Мазур Ю.Н., Моздыков В.М., Усатов Д.М. Краткий русско-корейский словарь. М. Изд. 1-е, 

1958. Изд. 2-е, 1959. С. 63, 611.  
26 Мазур Ю.Н., Моздыков В.М., Усатов Д.М. Краткий корейско-русский словарь. М., 1962. С. 109, 

308, 556. 
27  Мазур Ю.Н., Моздыков В.М., Усатов Д.М. Корейско-русский словарь. М. Изд. 1-е, 2000;  

Изд. 2-е, 2001. С. 102, 167, 269, 506.  
28 Мазур Ю.Н., Никольский Л.Б. Русско-корейский словарь. М., 1988. С. 58, 484. 
29 Мазур Ю.Н., Никольский Л.Б. Русско-корейский словарь. Сеул, 1991. С. 90, 796.  
30 Большой корейско-русский словарь. В двух томах. Под редакцией Л.Б. Никольского и Цой 

Ден Ху. М., 1976. Т. 1. С. 260, 432, 755; Т. 2. С. 533, 602.  



В.Е. С у х и н и н  

 

 

45 

В Русско-корейском, корейско-русском словаре (1987 г.) в русской части (авторы 
Ю.Н. Мазур, В.М. Моздыков) встречаем: волк — 승냥이; шакал — 이리, а в корей-
ской части (авторы Ко Хён, Ким Ын Мо, Лю Ён Голь): 늑대 — волк корейский; 
승냥이 — волк; 이리 — шакал31. 

Наконец, в Корейско-русском словаре на 80 тыс. слов под редакцией Ко Хёна  
имеем: 개승냥이 — обр. шакал; 늑대 — волк корейский; 들개 — бродячая (бездом-
ная) собака; 말승냥이 — большой волк; 승냥이 — волк; 이리 — прям., перен. ша-
кал32.  

Обратимся теперь к изданным в КНДР толковым словарям. В академическом Ма-
лом словаре (1955, 1956 гг.) находим: 늑대 — с объяснением; 승냥이 — без объясне-
ния, отсылка к 늑대; 이리 — объяснение, «крупнее늑대»33. В академическом шести-
томном словаре (1961–1962 гг.): 개승냥이 — наименование늑대 с акцентом на сход-
ство с собакой; 늑대 — объяснение, «крупнее собаки», также называют 말승냥이; 
들개 — бродячая собака; 말승냥이 — большой승냥이; 승냥이 — объяснение; 이리 — 
объяснение, «крупнее 늑대 или 승냥이»34. В словаре современного языка (2-е изд., 
1981 г.) находим: 승냥이 — объяснение, «крупнее собаки»; 말승냥이 — то же, что  
и 늑대; 늑대 — объяснение, «крупнее승냥이», синоним –말승냥이; 이리 — объяс-
нение, «похож на собаку, но мельче»35. Наконец, в двухтомном большом словаре  
(330 тыс. слов, 1992 г.) размещены следующие статьи: 개승냥이 — наименование 
승냥이 с акцентом на сходство с собакой, синоним 이리; 늑대 — объяснение, «круп-
нее 승냥이», синоним 말승냥이; 들개 — бродячая собака; 이리 — отсылка к 
개승냥이; 승냥이 — объяснение, «крупнее собаки»; 말승냥이 — отсылка к 늑대36.  
Те же статьи и в вышедшем спустя 12 лет однотомном словаре (153 тыс. слов,  
2004 г.)37. 

Перейдем к южнокорейским изданиям. В Русско-корейском словаре издательства 
«Чурю» (1987 г.) «волк» переведен как 늑대, а «шакал» как 들개 (видимо, Ю.Н. Ма-
зур и Л.Б. Никольский воспользовались этим изданием при подготовке сеульской 
версии своего словаря в 1991 г.)38. В Корейско-русском словаре под редакцией Пак 
Хёнгю (2000 г.) 늑대 и 승냥이 одинаково переведены как «волк», а 이리 — как «ша-
кал»39 . В Корейско-русском словаре Университета иностранных языков (100 тыс. 

                                            

31 Русско-корейский, корейско-русский словарь. М., Пхеньян, 1987. С. 52, 429, 529, 684, 881. 
32 Корейско-русский словарь. Под редакций Ко Хёна. Пхеньян, М., 1994. С. 127, 171, 226, 284, 

491, 855.  
33 조선어 소사전. 조선어 및 조선문학연구소 편찬 (Малый словарь корейского языка. Состави-

тель Институт корейского языка и корейской литературы). Пхеньян, 1955 (исправленное переизда-
ние 1956). С. 121, 354, 679.  

34 조선말 사전. 1–6 권, 언어문학연구소 편찬 (Словарь корейского языка. В 6-ти томах. Соста-
витель Институт языка и литературы). Пхеньян, 1960–1962. Т. 1. С. 573, 784; Т. 2. С. 218, 522; Т. 3.  
С. 814; Т. 4. С. 435.  

35 현대조선말사전. 제2판 (Словарь современного корейского языка. 2-е издание). Пхеньян, 1981. 
С. 518, 901, 1547, 2723, 2851. 

36 조선말 대사전. 1–2 권 (Большой словарь корейского языка. В 2-х томах). Пхеньян, 1992. Т. 1. 
С. 464, 635, 842, 1064, 1882; Т. 2. С. 1672. 

37 조선말 사전 (Словарь корейского языка). Пхеньян, 2004. С. 216, 295, 388, 488, 850, 1644.  
38 Русско-корейский словарь. Сеул, 1987. С. 163, 1666.  
39 한-러 사전. 책임편집 박형규 (Корейско-русский словарь. Отв. ред. Пак Хёнгю). Сеул, 2000.  

С. 160, 395, 511.  
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слов, 2012 г.) 늑대 переведен как «волк корейский», а 이리 — как «волк, шакал», ста-
тьи 들개, 승냥이, 말승냥이 в этом издании отсутствуют40. 

Если обратиться к англоязычным переводным словарям, вышедшим на Юге после 
1945 г., то увидим следующую картину. Ким Донсон в «новейшем» Корейско-
английском словаре (1945 г.) переводит 늑대 (狼) как «волк, шакал» (승냥이, 이리 — 
нет)41. Ли Хёнги в Англо-корейском словаре (1947 г.) переводит «шакала» как 승냥이, 
а «волка» — как 이리42. Англо-корейский словарь издательства «Минджун согван» 
(1975 г.) дает «волка» как 이리, «шакала» как 재칼 (с пометкой «средний вид между 
лисой и 이리»)43, а Корейско-английский словарь того же издательства (1977 г.): 늑대 
волк; 말승냥이 — синоним 늑대; 들개 — бродячая собака; 승냥이 — шакал; 이리 — 
волк44. Англо-корейский словарь издательства «Тон-А» (1993 г.) переводит «волка» 
как 이리, 늑대; «шакала» — как 재칼 (средний вид между лисой и 늑대)45. Наконец, 
согласно «Корейско-английскому словарю текущего языка» (1996 г.) 늑대, как  
и 말승냥이, будет «волк», а 승냥이 — «корейский волк», (амер.) «койот»46.  

Если посмотреть южнокорейские толковые словари, то в большом однотомном 
словаре издательства «Минджун согван» (1992 г.) имеем следующую картину: 늑대 
(Canis lupus coreanus) — описание, «средний вид между 승냥이 и 이리»; 들개 — бро-
дячая собака; 말승냥이 — большой 승냥이, синоним 늑대, wolf; 승냥이 (Canis lupus 
hodophylax) — описание; 이리 (Canis lupus) — описание, «более поджарый, чем со-
бака», «крупнее 늑대 или 승냥이»47. В большом двухтомном словаре издательства 
«Кымсон» (5-е изд., 1993 г.) обнаруживаем следующее: 개승냥이 — «именуется 늑대 
путем сравнения с 승냥이, похожим на собаку»; 늑대 (Canis lupus chanco) — описа-
ние, «крупнее собаки»; 들개 — бродячая собака; 말승냥이 — «именуется 이리 как 
крупный 승냥이»; 승냥이 (Cuon alpinus) — описание, «похож на이리»; 이리 (Canis 
lupus) — описание, «похож на собаку, но крупнее 늑대 или 승냥이»48 . Наконец,  
в нацеленном на современное словоупотребление учебном словаре университета Ёнсе 
(1998 г.) читаем: 늑대 — описание, «похож на собаку»; 승냥이 — описание, «похож 
на некрупную собаку»; 이리 — описание, «похож на собаку или 늑대, но крупнее»49. 
                                            

40 새한노 사전. 개정판 (Новый корейско-русский словарь. Изд. исправленное). Сеул, 2012. С. 271, 
785.  

41 金東成. 最新韓英辭典 (Ким Донсон. Новейший корейско-английский словарь). Кёнсон, 1945. 
С. 118.  

42 New Life English-Korean Dictionary, Hyungki J. Lew editor (Новый англо-корейский словарь. 
Редактор Дж. Лю Хёнги). Сеул, 1946. С. 510, 1101.  

43 Minjung seogwan’s Essence English-Korean dictionary (Англо-корейский словарь издательства 
«Минджун согван»). Сеул, 1971 — 1-е издание. 1975 — 17-е издание. С. 750, 1655.  

44 Minjung seogwan’s Essence Korean-English dictionary (Корейско-английский словарь издатель-
ства «Минджун согван»). Сеул, 1972 — первое издание. 1974 — 6-е издание. С. 313, 431, 500, 898, 
1168.  

45 Dong-A’s Prime English-Korean Dictionary (Англо-корейский словарь издательства «Тон-А»). 
Сеул, 1993 (третье издание). С. 1212, 2613.  

46 Si-sa Elite Korean-English Dictionary (Корейско-английский словарь текущего языка). Сеул, 
1996. С. 349, 542, 969, 1242.  

47 국어대사전 (Большой словарь родного языка). Сеул, 1992. С. 323, 461, 522, 996, 1281. 
48 금성판국어대사전, 1–2 (Большой словарь родного языка издательства «Кымсон»). Сеул, 1993. 

Т. 1. С. 98, 625, 819, 944, 1794; Т. 2. С. 2384.  
49 연세한국어사전 (Словарь корейского языка Университета Ёнсе). Сеул, 1998 — 1-е издание. 

2000 — 4-е издание. С. 412, 1144, 1461.  
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Ввиду наличия огромного количества переводных и толковых словарей, выпу-
щенных после 1945 г. на Корейском полуострове, подобное цитирование можно было 
бы продолжать очень долго, но и представленных материалов, кажется, достаточно 
для выявления тенденции. 

Далее, для полноты картины посмотрим иероглифические обозначения интере-
сующих нас животных. И в северных, и в южных словарях иероглиф 狼 именуется 
이리랑, а 豺 — 승냥이시, соответственно сочетание 豺狼 переводится как 승냥이와 
이리 50 . Для сравнения обратимся к известному словарю Н.И. Фельдман-Конрад 
(1977): 狼 оками волк; 豺 сай 1) дикая (одичавшая) собака, волк; но 豺狼 — сайро 
шакалы и волки; обр. жестокий человек51.  

Перейдем от лингвистических словарей к энциклопедическим (хотя большие тол-
ковые словари отчасти носят смешанный характер), чтобы продолжить наши изыска-
ния. 

В северокорейской шеститомной энциклопедии (1982–1984 гг.) имеется только 
одна интересующая нас статья — 승냥이 (Cuon alpinus), в которой приводится опи-
сание зверя, как синонимичное дается 개승냥이, отмечается сходство с более круп-
ным 늑대, но статей по 늑대, 이리, 말승냥이 нет52. В справочнике для школьников 
«Мир животных» (1981 г.) говорится, что окраска и размеры 승냥이, как и домашних 
собак, весьма разнообразны, поэтому в Корее издавна его также называли 개승냥이, 
말승냥이, 무리승냥이, 늑대, 이리, хотя на полуострове обитают всего два вида вол-
ков: 이리 и 승냥이. В качестве элемента различения этих двух видов автор называет 
число зубов — у 이리 40, а у 승냥이 4253. Заметим, что в цитировавшихся нами выше 
одно- и двухтомном южнокорейских толковых словарях утверждается обратное:  
у 이리 — 42, а у 승냥이 — 40 зубов, нет двух нижних коренных.  

В южнокорейском однотомном энциклопедическом словаре имеются три статьи: 
늑대 Asiatic or Chinese wolf / Canis lupus chanko, «похож на маньчжурского 승냥이, 
но шерсть более короткая»; 말승냥이 wolf / Canis lupus — объяснение; 이리 — без 
объяснения, отсылка к 말승냥이54.  

Наконец, обратимся к Википедии, правда, там материал на корейском языке пред-
ставлен лишь в южнокорейской трактовке55. 

В семейство псовых, или собачьих, или волчьих Candidae входит род волков Canis, 
к которому относятся серый волк (회색늑대 Canis lupus chanco), домашняя собака (개 
Canis lupus familiaris), койот (Canis latraus), шакал (Canis aureus) и другие. 승냥이 же 
является единственным представителем рода красных волков Cuon, обозначается 
Cuon alpinus или Canis alpinus. У большинства псовых 42 зуба, а красных волков — 

                                            

50 새옥편 (Новый иероглифический словарь). Пхеньян, 1963. С. 401, 697. 대중옥편 (Иерогли-
фический словарь для всех). Пхеньян, 1984. С. 164, 393. 學習活用玉篇 (Иероглифический словарь 
для изучения и использования). Сеул, 1995. С. 268, 607 (Примечание к 豺: «дикий зверь, похожий на 
이리 и относящийся к семейству псовых»). 

51 Фельдман-Конрад Н.И. Японско-русский учебный словарь иероглифов. М., 1974. С. 391, 560.  
52 백과전서, 1–6 (Энциклопедия в 6-ти томах). Пхеньян, 1982–1984. Т. 3. С. 893. 
53 (학생과학문고). 정봉식. 동물의세계 (Научная библиотека школьника. Чон Бонсик. Мир жи-

вотных). Пхеньян, 1981. С. 128–129.  
54 世界大百科事典 (Полный энциклопедический словарь). Сеул, 1995. С. 465, 700, 1346.  
55 Википедия. «Волки». Режим доступа: https://ko.wikipedia.org/wiki/%EA%B0%9C%EC%86%8D 

(дата обращения 01.05.2017).  
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40. Находящийся под угрозой исчезновения красный волк также именуется как гор-
ный волк, гималайский волк, в облике которого обнаруживаются черты волка, лиси-
цы и шакала. Английские названия — dhole, Asiatic wild dog, Indian wild dog, whis-
tling dog, red wolf. Китайские наименования — 豺, а также 豺狗, 紅狼, 亞洲豺犬.  

Близкий к волкам обыкновенный, или азиатский шакал Canis aureus меньше сред-
ней собаки, весит всего 7–10 кг и обитает лишь в Средиземноморье, на Ближнем  
и Среднем Востоке и на юге Средней Азии. В Корее шакалов нет, да и последние 
волки исчезли в Южной Корее в 1980-е годы, а в Северной Корее могут быть лишь  
в районе Пэктусана.  

С материалами Википедии перекликается экспозиция открытого в 2016 г. в Пхень-
яне Музея природы (자연박물관): там 늑대 дается как Canis lupus, англ. Grey Wolf,  
а 승냥이 — как Cuon alpinus, причем чучело первого гораздо крупнее второго. 

Связанные с наименованием волков лексемы встречаются уже в средневековых 
источниках. Так, новейший южнокорейский электронный словарь («우리말샘» — 
«Родник нашего языка», около 1 млн. слов) к слову 이리 (Canis lupus) дает несколько 
исторических отсылок, начиная с XV в. (в формах 일의, 일희, 일히, 이리), к слову 
승냥이 (Cuon alpinus) — на учебник иероглифики 1527 г. («훈몽자회», в форме 
승량이), но к 늑대 — только на XIX в. (источник 1895 г.)56. Северокорейский фило-
логический журнал «Чосон омун» в статье по исторической грамматике приводит 
пример, где употребляются обе лексемы, из средневековой повести «Пёльчубуджон» 
(노루 사슴 일희 승냥 곰 도야지 너구리 고순도치 범 코ㅅ기리 여호…)57. В петер-
бургском издании новелл Ким Чегука (конец XIX в.) в переводе Д.Д. Елисеева в рас-
сказе «Белый Тигр, Властелин гор, пожирает Волка» (白虎山君食狼) последний пе-
редается исключительно лексемой 일희58.  

Несмотря на давнюю историю использования соответствующих лексем, можно 
констатировать, что четкого закрепления наименований за отдельными видами инте-
ресующих нас животных в корейском языке не произошло. Поэтому в переводных  
и толковых словарях и наблюдается разнобой в описаниях и переводах. Хотя в зооло-
гической классификации и прослеживается продвижение к терминологической точ-
ности, в обыденном словоупотреблении этого нет.  

Например, электронный словарь «Родник нашего языка», даже отбрасывая 승냥이 
из наименований волка Canis lupus, предлагает в качестве нормативных считать на-
ряду с 이리 также 늑대, ссылаясь на положения § 25 и § 26 «Определения стандарт-
ного языка» (допустимость двух форм в случае их широкого распространения в од-
ном и том же значении), при этом дает 말승냥이 в качестве сходной лексемы,  
т.е. синонима, но 곤지, 고이 — как диалектизмы, а малоупотребительную форму 
곤챙이 — как нестандартную.  

Представляется, что причиной подобной ситуации является слабое знакомство ко-
рейцев с привычным для россиян, да и других европейцев, животным. Помимо того 
что волков практически не осталось на Корейском полуострове, население и ранее не 

                                            

56  우리말샘 (Родник нашего языка). [Электронный ресурс.] Режим доступа: https://opendict.  
korean.go.kr/dictionary/view?sense_no=500972&viewType=confirm (дата обращения 27.04.2017). 

57 조선어문 (Корейская филология). 2015, № 3. С. 27.  
58 Ким Чегук. Корейские новеллы (조선야담). Факсимиле рукописей. Перевод с корейского, пре-

дисловие и комментарии Д.Д. Елисеева. СПб., 2004.  
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имело возможности сталкиваться в одно время и на одной территории с разными ви-
дами волков. Поэтому у него сложилось лишь самое общее представление о волке 
как о диком звере, похожем на собаку, а уже о том, чем отличается 늑대 от 승냥이 
или от 이리, люди не задумывались, используя в речи привычные им диалектные 
названия.  

В подтверждение наших соображений приведем данные северокорейского частот-
ного словаря (1993 г.). Для 늑대 общий индекс будет 8, для 승냥이 — 11, для 이리 — 
4 (в т.ч. индексы для литературных текстов будут соответственно 5, 5 и 4), но для 
сравнения индексы частотности лисы 여우 — 12, собаки 개 — 150, кошки 고양이 — 
53, медведя 곰 — 15, тигра 범 — 322 + 호랑이 — 2059.  

Судя по предметному указателю южнокорейского словаря пословиц (1993 г.), в ко-
рейских пословицах 늑대 встречается один раз, 승냥이 — ни одного, 이리 — 4 раза, 
но медведь 곰 — 7, лиса 여우 — 9, собака 개 — 107, кошка 고양이 — 40, вол 소 — 
53 + 황소 — 8, тигр 범 — 60 + 호랑이 — 6260.  

В словаре диалектной лексики работавшего на Юге и на Севере Ким Бёндже  
(1980 г.) для 승냥이 (늑대, 이리 — отсутствуют) фиксируются варианты 숭내, 숭내이, 
승냉이, 승애, 호개. Правда, все эти варианты — из Северо-Восточного и Северо-
Западного диалектов и лишь последний — из Центра (провинции Южная и Северная 
Хванхэ). С другой стороны, для распространенных по всей Корее лисы 여우 зафик-
сировано 24 варианта, для кошки 고양이 — 38, стрекозы 잠자리 — 4661. Эти сопо- 
ставления в каком-то смысле показательны, хотя, безусловно, их нельзя абсолютизи-
ровать. На наличие диалектных вариантов влияют также фонетические, ареальные  
и другие факторы. Например, использующий на основе современных технологий 
максимальный круг источников, информантов не только в Корее, но и среди корей-
цев Маньчжурии «Родник нашего языка» для 늑대 приводит 4 диалектных варианта 
(провинции Кёнги, Северная Кёнсан), для 이리 — 2 (провинции Канвон и Южная 
Кёнсан) + один «нестандартный» вариант, а для 승냥이 — 31 (территориально от 
провинций Хэйлунцзян, Цзилинь и Ляонин в Китае до провинции Южная Кёнсан  
в РК).  

В корейском языке 승냥이, 늑대, 이리 имеют, как и русский аналог, негативную 
коннотацию и широко используются в публицистике, в т.ч. под влиянием западных 
языков: 양가 죽을 쓴 승냥이/늑대 — волк в овечьей шкуре; 이리떼 — стая шакалов; 
승냥이 법칙 — волчий закон; 미제 승냥이 (СК) — американские империалисти-
ческие волки; 이리 같은 미국 선교사놈(СК) — подобные шакалам американские 
миссионеры. В КНДР широко известен вышедший во время Корейской войны рас-
сказ Хан Соря «Волки», а также одноименная пьеса по этому рассказу, в которых 
резко критикуется деятельность американских протестантских миссионеров в Корее 
в колониальный период62. 
                                            

59 조선어빈도수사전 (Частотный словарь корейского языка). Пхеньян, 1993. С. 38, 40, 61, 81, 
160, 208, 369, 318, 388.  

60 김도환편저. 한국속담활용사전 (Словарь употребления корейских пословиц. Составитель Ким 
Дохван). Сеул, 1993. С. 506, 508–509, 515, 526, 530, 539, 550, 551.  

61 김병제. 방언사전 (Ким Бёндже. Словарь диалектов). Пхеньян, 1980. С. 389, 413, 414, 423.  
62 한설야. 승냥이 (단편소설) (Хан Соря. Волки. Рассказ). Пхеньян, 1951 (первое издание), 1958 

(второе издание). Хан Сер Я. Сборник рассказов. Пхеньян, 1957. С. 143–160. Лю Ги Хон и Се Ман 

Ир. Волки. Пьеса в 4-х действиях (по одноименному рассказу Хан Сер Я). Пхеньян, 1956.  
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Не обитающий на Корейском полуострове шакал в зоологической терминологии 
часто передается заимствованным из европейских языков словом, а в образных вы-
ражениях — через 이리, хотя последнее терминологически часто выступает основ-
ным (наряду с 늑대) обозначением для серого волка.  

Сохраняющаяся в современном корейском языке недостаточная четкость зоологи-
ческой и ботанической терминологии, несоответствие обиходных наименований на-
учным, осложненная самостоятельным построением терминологических систем в 
КНДР и РК, — довольно распространенное явление. Зачастую бывает непросто  
определить, почему предпочтение отдается одному слову или другому (например, 
дельфин — 곱등어 и 돌고래, береза — 봇나무 и 자작나무, тюлень — 물개 и 넝에, 
кальмар — 낙지 и 오징어, слива — 추리 и 자두, салат — 부루 и 상추 и т.д.). Под 
этими квазисинонимами могут скрываться близкие виды животных и растений, вари-
анты наименований одних и тех же объектов, по-разному определяемые в качестве 
литературной нормы на Севере и Юге страны. 

Как мы проследили на примере ряда лексем, обозначающих понятие «волк», давно 
и параллельно существующие в языке слова могут специфическим образом быть за-
креплены за соответствующими объектами в терминологии и в обыденной речи,  
в северном и южном вариантах современного корейского литературного языка. Без-
условно, преподаватель языка должен стремиться разобраться в этих «тонкостях», 
чтобы предлагать оптимальные варианты студентам и отвечать на их вопросы. 

 


